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1. АКТУАЛЬНОСТЬ ТЕМЫ: Изучение  латинского языка является основой овладения медицинской терминологией, необходимым условием успешного обучения по специальности. «Invia est in medicina via sine lingua latina» - непроходим в медицине путь  без латинского языка. 
2. ЦЕЛИ ЗАНЯТИЯ:
2.1.УЧЕБНАЯ: 
- УМЕТЬ: 1.Правильно называть буквы латинского алфавита.
                   2.Правильно произносить дифтонги и диграфы в слове.

                   3.Читать латинский текст в соответствии с правилами      

                      латинской фонетики.

 - ЗНАТЬ:  1.Латинский алфавит.
                    2.Особенности произношения некоторых латинских букв и       

                       буквосочетаний.
 ФОРМИРОВАНИЕ  ОБЩИХ И ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ  КОМПЕТЕНЦИЙ:
ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.

ОК 2. Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их выполнение и качество.

ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.

ОК 8. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать и осуществлять повышение квалификации.

ПК 1.1. Проводить мероприятия по сохранению и укреплению здоровья населения, пациента и его окружения.

ПК 2.1. Представлять информацию в понятном для пациента виде, объяснять ему суть вмешательств.

ПК 2.6. Вести утвержденную медицинскую документацию.

2.2.ВОСПИТАТЕЛЬНАЯ ЦЕЛЬ:
1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.

      2. Добросовестное отношение к учебе, уважительное отношение к преподавателям и сокурсникам.
2.3.РАЗВИВАЮЩАЯ ЦЕЛЬ:
 1.  Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их выполнение и качество.
 2. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.

3. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать и осуществлять повышение квалификации.
2.4.МЕТОДИЧЕСКАЯ ЦЕЛЬ:
       1.Использование  КОСов при изучении нового учебного материала. 
3. Место проведения занятия: учебная аудитория № 4
4.ФОРМЫ И МЕТОДЫ ОРГАНИЗАЦИИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА.
Вид занятия: урок изучения нового учебного материала
 Методы  обучения: 

1. Словесные: 
- краткий рассказ о значении латинского языка и целей его изучения
- изложение правил фонетики латинского языка
2. Наглядные: 

-рабочие тетради
-раздаточный материал 
-аудио-визуальные средства 
3. Практические:

-чтение предложенных латинских текстов
-выполнение упражнений в рабочих тетрадях
…

глядные: 

материал для студентовтодыавательной деятельности студентов, .п.; 


















































5.Межпредметная интеграция:

	         дисциплины
	                знать
	                 уметь

	    обеспечивающие:
русский язык
английский язык

родной язык
	Правила фонетики, определения буквы, звука,буквосочетания
русского,английского,родного языка
	Читать и говорить на русском , или любом иностранном языке

Различать понятия звука и буквы, слова и термина

	     обеспечиваемые:
анатомия
гистология

фармакология

биология

клинические

дисциплины
	Терминологию в объеме школьной программы
	Дифференцировать понятия термина и слова

	 внутри предметная: 
	Латинский алфавит.                  Особенности произношения некоторых латинских букв и буквосочетаний.


	Правильно называть буквы латинского алфавита.                   Правильно произносить дифтонги и диграфы в слове.                   Читать латинский текст в соответствии с правилами латинской фонетики.




6. Содержание (Структурно- логическая схема, текст)
Введение. Значение латинского языка и его роль в медицине. 

Медицинская терминология.

Латинский алфавит. 

Фонетика. Произношение гласных,

согласных, дифтонгов и диграфов.
ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК И МЕДИЦИНА

Начинающим изучать медицину надо сразу сказать: “Invia est in medicina via sine lingua latina” – непроходим в медицине путь без латинского языка.

Латинский язык и основы медицинской терминологии является для вас новым предметом. Какова же цель его изучения, почему именно латинский язык используется в течение столетий в медицинской терминологии?

Что такое медицинская терминология? Основная функция термина – это точное выражение соответствующего научного понятия. Термином может быть как отдельное слово:орган, клетка, болезнь, невроз, так и словосочетание: височная кость, позвоночный столб, нарушение глотания, боль в молочной железе и т.д. Терминология находится в постоянном движении: выходят из употребления старые термины, добавляются новые. Получение вами диплома медицинской сестры – это свидетельство того, что вы владеете профессиональным языком медицинского работника, тем синтезом, сплавом многих отдельных подъязыков, усвоенных вами при обучении на специальных кафедрах. Но этот путь освоения профессиональной лексики долог и труден, т.к. существует огромное количество грецизмов и латинизмов (наименований греческого и латинского происхождений), характерных для профессионального языка врачей независимо от того, на каком языке они говорят. 

Так почему же именно латинский язык, считающийся «мертвым», а вместе с ним и «мертвый» древнегреческий язык  продолжает оказывать воздействие на развитие научных языков медицины и биологии? Об этом подробно изложено во вступительной статье вашей рабочей тетради и вам предстоит самостоятельно изучить этот аспект.
Латинский алфавит.

Латинский алфавит, использующийся в современной медицинской терминологии, насчитывает 25 букв.

	Начертание
	Название
	Произношение

	А а
	a
	а

	В в
	бэ
	б

	С с
	цэ
	ц, к

	D d
	дэ
	д

	E е
	э
	э

	F f
	эф
	ф

	G g
	гэ
	г

	H h
	xa
	средний между русс. г и х, ближе к г.

	    I i (J j)
	и (йот)
	и (й)

	Kk
	ка
	к

	                     L l
	эль
	ль

	 M m
	эм
	м

	N n
	эн
	н

	O o
	о
	о

	P p
	пэ
	п

	Q q
	ку
	к

	R r
	эр
	p

	S s
	эс
	с, з


	T t
	тэ
	т

	U u
	у
	у

	V v
	вэ
	в

	X x
	икс
	кс

	Y у
	ипсилон
	и

	Z z
	зэт
	з


Примечание. В некоторых именах собственных, перешедших в медицинскую терминологию из европейских языков, встречается буква w . Буквы y и z заимствованы из греческого алфавита. Q употребляется только в сочетании с буквой u.

Классификация звуков 

Звуки делятся на согласные: b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z    и гласные а, е, i, о, u, у. Гласные подразделяются на одногласные /монофтонги/ и двугласные /дифтонги/:  a, e, i, o, u, y - монофтонги и ae, oe, au, eu - дифтонги. 

Произношение гласных и дифтонгов
A, o, u, произносятся как русские гласные а, о, у; например: cáрut - /капут - голова/, fóvea -/фовэа - яма, ямка/, cútis /кутис -кожа/, Adónis - /адонис – горицвет/, dúrus - /дурус- твердый/, fúngus - /фунгус- гриб/.

    E произносится как русский э, например: vértebra -/вэртэбра - позвонок/, téndo-/ тэндо - сухожилие/,  séptum -/сэптум - перего​родка/, gémma - /гэмма- почка/, penía - /пэниа- недостаток/.

    I произносится как русский и, например: tíbia – /тибиа – большеберцовая кость/, lábium -/лябиум- губа/, dígitus -/дигитус- палец/, Pínus - /пинус – сосна/, sírupus - /сирупус- сироп/. 

    J употребляется в медицинской терминологии, в классическом латинском языке этой буквы не было. Пишется j в следующих случаях: в начале слова перед гласным и в середине слова между двумя гласными и произносится как русский й, например: májor -/ майор - большой/,  juguláris - / югулярис - яремный/, Juníperus - /юниперус – можжевельник/.

Y встречается только в словах греческого происхождения и произносится как русский и, например:  týmpanum -/тимпанум - барабан/,  lárynx -/ляринкс - гортань/, ámylum - /амилюм- крахмал/, myóma- /миома – мышечная опухоль/

Дифтонги.
Дифтонг - это сочетание двух гласных, произносящихся как один звук или один слог:

  ае и ое произносятся как русский э, например: vértebrae- /вэртэбрэ - позвонки/,  aegrótus-/эгротус - больной/, diáeta -/диэта – диета/, oedéma- /эдэма - отек/, сóelia - /целиа - брюшная полость/, aemía - /эмиа- кровь/,  anaemía - /анэмиа- малокровие/, oedematósus - /эдэматозус- отечный/.

au   произносится как русский ау, например: áuris- /аурис - yxo/, autonómicus - /аутономикус - автономный, вегетативный/, auscultáre - /аускультарэ- выслушивать/. 

           eu   произносится как русский эу, например: рléura - /плеуpa - плевра/, рnеumonía- /пнэумониа - пневмония, воспаление легких/, Aurum - /аурум – золото/.

       В тех случаях, когда ае, ое не составляют дифтонга и каждый гласный произносится раздельно, над вторым гласным ставится две точки: áloё - /алёэ-алоэ, сабур(бот.)/,  áёr - /аэр  - воздух/, dýspnoё - / диспноэ - одышка/.

            NB! В словах, которые заканчиваются на –eus, - eum сочетание гласных eu не является дифтонгом, поэтому произносим их как два отдельных звука: xiphoideus – мечевидный. 

В современной анатомической терминологии  имеет место тенденция к упрощенному написанию  некоторых терминов, например: esóphagus- /эзофагус - пищевод/, peritóneum - /перитонэум -брюшина/.

Произношение согласных
      
С перед гласными e, i, y,  а также перед дифтонгами ае, ое произносится как русский ц например: cérebrum- /цэрэбрум - головной мозг/, cílium - /цилиум - ресница/, cýtus-/цитус - клетка/, coerúleus-/церулеус - синий/. Перед гласными a, o, u, согласными и в конце слова с произносится как русский   к , например: cávitas-/кавитас - полость/, cósta-/коста - ребро/, Cúprum-/купрум - медь/, crísta -/криста - гребень/, laс- /ляк - молоко/.

            H произносится как украинский звук г, например: hámulus-/гамулюс - крючок/, hépar-/гепap - печень/.

            К  произносится как русский к, в медицинской терминологии встречается только в словах греческого или арабского происхождения, например: Кálium- /калиум-калий/, keratóma-/кератома - роговая опухоль/.

           L  произносится мягко, как русский ль, например: lábium -/лябиум - губа/, clavícula-/клявикуля - ключица/, scápula-/скапуля - лопатка/.

          S произносится как русский с, например: sutúra- /сутура- шов/, sínus-/синус - синус, пазуха/; но в положении между гласными и согласными m или n произносится как русский з, например: incisúra-/инцизура - вырезка/, básis-/базис - базис, основание/, anserínus -/анзэринус –гусиный/, ánsa -/анза – петля/, platýsma - /плятизма –подкожная мышца шеи/.

V произносится как русский в, например: véna-/вэна - вена/, nérvus-/нэрвус - нерв/.

            X произносится как русский кс, например: xiphoídeus-/ксифоидеус - мечевидный/, rádix -/радикс - корень/, как кз произносится между гласными: plexus / плекзус/.

           Z встречается в словах греческого происхождения и произносится как русский з, например: zуgóma-/зигома-скула/, zóna -/зона-пояс/. В словах негреческого происхождения z произносится как ц, например: Zíncum-/цинкум - цинк/, trapezoídeus -/трапэцоидэус- трапециевидный/.

Произношение буквенных сочетаний

         Сочетание qu перед гласным произносится как русский кв, например: áqua-/аква - вода/, Quércus-/квэркус - дуб/.

         Сочетание ngu произносится перед глacными как нгв, например: língua-/лингва - язык/, sánguis-/сангвис - кровь/; перед согласными произносится как нгу, например: língula -/лингуля - язычок/, ángulus (ангулюс - угол).

   su -  произносится как [ св ] перед гласными в том же слоге, например.: suális [svalis] –приятный, consuetúdo [konsvetudo]  - привычка.           
         Сочетание ti произносится как ци в конце слова перед гласными, например: solútio-/солюцио - раствор/, articulátio-/артикуляцио - сустав/. Однако после букв s, t или x   -ti произносится как "ти":  óstium-/остиум – устье, отверстие/, míxtio- /микстио - смешивание/.

Произношение диграфов

Такие сочетания встречаются исключительно в словах греческого происхождения. Эти сочетания не являются двойными согласными и служат лишь для передачи греческих придыхательных звуков:

ch произносится как русское "х": chóle - / холе - желчь/, cóncha - /конха –раковина/,chórda -/хорда – струна, хорда/.

ph произносится как русское "ф": phárynx -/фаринкс - глотка/, phálanx - /фалянкс – фаланга, косточка пальца/, sphenoidális - /сфеноидалис- клиновидный/.

th произносится как русское "т": thórax- /торакс - грудная клетка/, ethmoidális - /этмоидалис – решетчатый/, thyreoídeus - /тиреоидеус – щитовидный/.

rh произносится как русское "р": rháphе -/рафе - шов/, rhomboídeus - /ромбоидэус – ромбовидный/, rhinencéphalon -/ринэнцэфалён – обонятельный отдел мозга/.

 Упражнения 

Упр. 1. Прочтите вслух:

     aórta - аорта, vértebra - позвонок , bis – дважды, intérnus - внутренний, forámen - отверстие, génu - колено, da- выдай, nérvus - нерв, téres - круглый, téndo - сухожилие, meátus - ход (проход), fóvea - ямка, fólium – лист, fíbra - волокно, túber - бугор, ríma - щель,  méntum - подбородок,  gútta – капля,  zygóma - скула, túmor - опухоль, duodénum - двенадцатиперстная кишка, dúrus- твердый, Papáver – мак,  fórnix- свод, арка, rádix - корень, корешок, pýramis - пирамида, régio – область, rúber – красный, vítrum – склянка.

Упр.2. Объясните произношение и написание i или j в следующих словах:

     juníperus -можжевельник, majális - майский, júgum - возвышение, imfárctus – инфаркт, iáter( греч.) - врач, juvenílis – юношеский, vitamínum - витамин, junctúra - соединение, jejúnum - тощая кишка, gingivítis- воспаление десны, línea - линия, ilíacus - подвздошный, ligaméntum - связка, inséctum – насекомое, lámina - пластинка, médius - средний, májor- большой, juguláris – яремный, Insulínum- инсулин.

Упр. 3. Прочтите, объясните произношение c: 
сóссух - копчик, árcus - дуга, сórрus - тело, сórnu - рог, рожок, céllula - ячейка, клетка, crísta  - гребень, canális - канал, cósta - ребро, cóllum -шея, шейка, cápsula - капсула,  cartilágo - хрящ, cávum - полость, Cálcium – кальций, fácies - лицо, поверхность, cáncer – рак, músculus - мышца, Convallária - ландыш, íctus – ушиб, укус, súlcus - борозда, súlci - борозды, cránium - череп, búcca - щека, búссае - щеки, scápula - лопатка, trúncus - туловище, ствол, cáuda- хвост, cáput - голова, clavícula - ключица, scéleton (skéleton) - скелет, cérebrum - большой головной мозг, céntrum - центр, середина, Hypéricum – зверобой.

Упр. 4. Прочтите, обращая внимание на произношение s или ss:
procéssus - отросток, abscéssus- нарыв, mássa - маccа, рróminens - выступающий, amárus- горький, pars - часть, оs - кость, anisátus- анисовый, bóras- борат, stérnum - грудина, tuberósitas - бугристость, fóssa - яма, ямка, signatúra – обозначение, ángulus - угол, incisúra - вырезка, fissúra   - щель, spína - ость, sutúra - шов, nasális - носовой, temporális - височный, mesentérium - брыжейка, impréssio - вдавление, básis - основание, petrósus - каменистый, mucósus -слизистый, dens – зуб, súlfas- сульфат, pulpítis – воспаление мякоти.

Упр.5. Прочтите, обращая внимание на произношение гласных и cоглacных, дифтонгов:

А. Оs parietále - теменная кость, húmerus - плечевая кость, stérnum - грудина, грудная кость, vértebrae sacráles - крестцовые позвонки,  os temporále - височная кость, metatársus - плюсна, ángulus tympánicus - барабанный угол, cávum cránii - полость черепа, vértebrae cervicáles - шейные позвонки, láminа intérna - внутренняя пластинка, átlas - атлант, 1-й шейный позвонок, áxis - oсь, 2-й шейный позвонок, promontórium - мыс, óssa digitórum mánus - кости пальцев кисти, os zygomáticum - скуловая кocть,  maxíllа - верхняя челюсть, mandíbula - нижняя челюсть, rádius - лучевая  кость, úlna - локтевая кость, fémur - бедренная кость, бедро, cóelia - брюшная полость, сáесus - слепой, patélla - коленная чашка, надколенник, fíbula - малоберцовая кость, tíbia - большеберцовая кость, társus – предплюсна, hérpes zóster- опоясывающий лишай, hypoxía – гипоксия, haematológia – наука о крови.

В. Vértebra próminens - выступающий позвонок, procéssus transvérsus - поперечный отросток, os sáсrum - крестец, procéssus spinósus - остистый отросток, forámina sacrália dorsália - тыльные крестцовые отверстия, оs coccýgis - копчик, vértebrae cocсýgeae - копчиковые позвонки, tubérculum postérius - задний бугорок, súlcus artériae vertebrális - борозда позвоночной артерии, procéssus articuláris inférior atlántis - нижний суставной отросток 1 шейного позвонка, córpus vértebrae - тело позвонка, pedículus árcus vértebrae - ножка дуги позвонка, incisúra vertebrális inférior - нижняя позвоночная вырезка, procéssus costárius - реберный отросток,  procéssus accessórius - добавочный отросток, líneae transvérsae - поперечные линии, básis óssis sácri - основание  крестца,  procéssus xiphoídeus - мечевидный отросток.

           С. Vúlnus cápitis – рана головы, úlcus duodéni -  язва 12-перстной кишки, oedéma pulmónum tóxicum – токсический отек легких, Ferri lactas – лактат железа, cáncer láryngis – рак гортани; erósio cérvicis úteri – эрозия шейки матки, ruptúra cérvicis úteri – разрыв шейки матки, séctio caesárea – кесарево сечение, parésis intestíni – неполный паралич кишечника, parésis ventrículi – неполный паралич желудка,  púnctio vesícae urináriae – прокол мочевого пузыря, túmor láryngis – опухоль гортани, infúsum radícis Valeriánae – настой корня валерианы, líquor Ammónii anisátus  - нашатырно-анисовые капли, Pix líquida Bétulae – деготь березы, dósis tóxica – токсическая доза.

Упр.6. Прочтите, объясните произношение диграфов и буквосочетаний:

          Vértebra thorácica  - грудной позвонок, os íschii - cедалищная кость, os sphenoidále - клиновидная кость, substántia spongiósa - губчатое вещество, substántia compácta - компактное вещество, erythéma cútis – краснота кожи, sánguis et lýmpha- кровь и лимфа, splanchnológia - спланхнология, erythrocýtus - эритроцит, thrombocýtus - тромбоцит, pneumothórax - пневмоторакс, tachycardía - тахикардия, haemorrhagía - кровотечение, Terebinthína - терпентин, Heliánthus - подсолнечник,  infúsum radícis Altháeae – настой корня алтея, solútio Methyléni coerúlei spirituósa – спиртовый раствор метиленового синего, solútio Nátrii chlóridi compósita – сложный раствор хлорида натрия, extráctum Thermópsidis síccum  - сухой экстракт термопсиса, herba Thermópsidis – трава термопсиса.

Упр.7. Прочитайте термины, обращая внимание на произношение гласных, согласных и буквосочетаний.

Os frontále –лобная кость; os sphenoidále (ála májor)-клиновидная кость (большое крыло); os nasále-носовая кость; os zygomáticum-скуловая кость; maxílla-верхняя челюсть; mandíbula-нижняя челюсть; clavícula-ключица; scápula-лопатка; metacárpus-пясть;  cárpus-запястье, кисть руки; rádius-лучевая кость; úlna-локтевая кость; vértebra lumbális - поясничный позвонок; funículus umbilicális-пупочный канатик; os púbis-лобковая кость; fémur-бедренная кость, бедро; patélla-коленная чашка, надколенник; fíbula-малоберцовая кость; tíbia-большеберцовая кость; társus-предплюсна; óssa digitórum pédis-кости пальцев стопы; metatársus-плюсна; os íschii-седалищная кость; os ílium-подвздошная кость; vértebra sacrális - крестцовый позвонок; stérnum-грудина, грудная кость; húmerus-плечевая кость; óssa digitórum mánus-кости пальцев кисти; cósta - ребро; vértebra thorácica - грудной позвонок; vértebra cervicális -шейный позвонок; átlas-атлант,первый шейный позвонок; ánulus tympánicus-барабанное кольцо; os temporále-височная кость; os occipitále-затылочная кость; os parietále-теменная кость.
Раздаточный материал:
	Gaudeamus igitur,                                              
Juvenes dum sumus!
Post jucundam juventutem,
Post molestam senectutem
Nos habebit humus
Nos habebit humus.

Ubi sunt qui ante nos
In mundo fuere?
Vadite ad superos
Transite ad inferos,
Ubi jam fuere
Ubi jam fuere.

Vita nostra brevis est,
Brevi finietur;
Venit mors velociter,
Rapit nos atrociter,
Nemini parcetur
Nemini parcetur.

Vivat Academia,
Vivant professores!
Vivat membrum quodlibet,
Vivant membra quaelibet
Semper sint in flore
Semper sint in flore!

Vivant omnes virgines,
Faciles, formosae!
Vivant et mulieries
Tenerae, amabilies,
Bonae, laboriosae
Bonae, laboriosae.

Vivat et respublica
Et qui illam regit!
Vivat nostra civitas,
Maecenatum caritas,
Quae nos hic protegit
Quae nos hic protegit!

Pereat tristitia,
Pereant osores,
Pereat diabolus,
Quivis antiburschius
Atque irrisores
Atque irrisores!


	Итак, будем веселиться,
Пока мы молоды!
После приятной юности,
После тягостной старости
Нас возьмёт земля.
Нас возьмёт земля.

Где те, кто раньше нас
Жили в мире?
Подите на небо,
Перейдите в ад,
Где они уже были.
Где они уже были.

Жизнь наша коротка,
Скоро она кончится.
Смерть приходит быстро,
Уносит нас безжалостно,
Никому пощады не будет.
Никому пощады не будет.

Да здравствует Университет,
Да здравствуют профессора!
Да здравствует каждый,
Да здравствуют все,
Да вечно они процветают!
Да вечно они процветают!

Да здравствуют все девушки,
Ласковые, красивые!
Да здравствуют и женщины,
Нежные, достойные любви,
Добрые, трудолюбивые!
Добрые, трудолюбивые!

Да здравствует и государство,
И тот, кто нами правит!
Да здравствует наш город,
Милость меценатов,
Которая нам покровительствует.
Которая нам покровительствует.

Да исчезнет печаль,
Да погибнут ненавистники наши,
Да погибнет дьявол,
Все враги студентов,
И смеющиеся над ними!
И смеющиеся над ними!




Ave, Maria

Ave, Maria, gratia plena; Dominus tecum;

benedicta tu in mulieribus, 

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus,

nunc et in hora mortis nostrae. 

Amen.

Примерная транскрипция и перевод

Аве, МарИа, - Радуйся, Мария,

ГрАциа плЕна; ДОминус тЕкум; – Благодати полная; Господь с Тобою;

БенедИкта ту ин мулиЕрибус, – Благословенна ты в женах,
Эт бенедИктус фрУкстус вЕнтрис тУи, ИЕзус. - и благословен плод чрева Твоего, Иисус.

САнкта МарИа, МАтер ДЕи, Ора про нОбис пеккатОрибус – Святая Мария, Матерь Божия, молись о нас, грешных,

НУнк ет ин Ора мОртис нОстрэ. – ныне и в час нашей смерти.

Амен - Аминь
МОЛИТВА «ОТЧЕ НАШ..»

Слова, необходимые для понимания текста


deditum, - i n   



долг                                  


dimitto, -misi, -missum 3


отпускать, прощать


sanctifico, -, - 1



освящать


tentatio, - onis f



искушение, испытание


Pater noster,qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum; adveniat regnum tuum;fiat voluntas tua,sicut in caelo, et in terra.Panem nostrum cotidianum da nobis hodie; et dimitte nobis debita nostra,sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; et ne nos inducas in tentationem; sed libera nos a malo. Amen.








(Евангелие от Матфея, VI 9-13)

Евангелие в истолковании Матфея, по преданию, сначала было написано на арамейском языке, близком к древнееврейскому. В течение веков священные книги не раз переводились на разные языки, в том числе и на латинский. Из русских переводов распространеннее других перевод, сделанный в XIX веке и напечатанный в 1876 году Так как издание это благословил Святейший Синод, то перевод принято называть синодальным.




  В СИНОДАЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ:

Отче наш, Сущий на небесах! Да святится имя Твое, да придет Царство Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе. Хлеб наш насущный дай нам на сей день; и прости нам долги наши, как и мы прощаем должникам нашим; и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого. Аминь.


В переводе В.Н. Кузнецовой

Отец наш в небесах!

Пусть прославится Твое имя, 

пусть придет Твое Царство, 

пусть исполнится и на земле воля Твоя – 





как на Небе.

Дай нам сегодня насущный наш хлеб.

И прости нам наши долги, 

потому что и мы простили

тем, кто нам должен.

Не подвергай нас испытанию




и защити нас от Зла.

7. План и организационная структура занятия
	№п\п
	Основные этапы занятия, их функции и содержание
	Уровень  освоения
	Методы контроля и обучения
	Материалы методического обеспечения
	Врем в мин.

	 1.
	              2.           
	    3.
	             4.
	           5.
	   6.

	                                    (.Подготовительный этап

	 1.
	Организация занятия - проверка готовности к занятию (внешнего вида студентов, аудитории,  наличие рабочих тетрадей) и проверка присутствующих.
	
	
	
	  2

	 2.
	Постановка учебных целей и их мотивация
	
	
	Прилагается
	  1

	                                          (( . Основной этап

	 1.
	Объяснение этапов самостоятельной работы:
1.Изучение особенностей латинского алфавита – таблица стр.7
2.Изложение правил произношения гласных ,согласных, дифтонгов и диграфов. Чтение примеров. Стр.8-9

3.Выполнение практических упражнений №№1-4,стр.10

4.Прослушивание аудио записи текста «Ave Maria».
5.Чтение текста «Ave Maria».

6. Прослушивание аудио записи текста «Pater noster».
7. Чтение текста «Pater noster».

8. Прослушивание аудио записи текста «Gaudeamus igitur».
9.Чтение под музыку текста «Gaudeamus igitur».
10.Выполнение упражнений №№ 5-7

Стр.11-12

	    1   
	Словесные: 

- краткий рассказ о значении латинского языка и целей его изучения

- изложение правил фонетики латинского языка

Наглядные: 

-рабочие тетради

-раздаточный материал 

-аудио-визуальные средства 
Практические:

-чтение предложенных латинских текстов

-выполнение упражнений в рабочих тетрадях


	Рабочая тетрадь
Занятие

 № 1

Стр.7-12

Раздаточный материал с текстами
	    65

	                              (((. Заключительный этап

	1.
	Контроль исходного уровня знаний
	     2
	 
	Материалы  контроля прилагаются Приложение №1  
	 17

	2.
	Подведение итогов занятия, оценка деятельности студентов 
	
	
	
	3


	3.
	Домашнее задание
	
	 
	 Инструкции практического занятия
	2


8.Материально-техническое обеспечение: доска, мел, , ручки, ноутбук.
9.Учебно-методическое оснащение: таблицы, раздаточный материал, рабочие тетради, аудио-видео записи.
10.Источники информации:

 Литература:
Основная:
Ефименко Т.В. Рабочая тетрадь по курсу «Основы латинского языка с медицинской терминологией», Симферополь, 2015 г.
Ю.И.Городкова. Латинский язык для фармацевтических колледжей и училищ. Кнорус, Москва, 2015 г.

М.Н.Чернявский. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. Москва, 2002г.
Дополнительная:
Ю.Ф.Шульц. Латинский язык и основы терминологии. Москва, 1982 г.

Т.Г. Казаченок. Анатомический словарь. Москва, 1976 г.

Г.Арнаудов. Медицинская терминология. София, 1970 г.

Л.В.Ягенич, Т.В.Ефименко, Н.В.Кирсанова. Латинский язык и основы медицинской терминологии. Симферополь, 2013 г.

Л.В.Ягенич, Т.В.Ефименко, Н.В.Кирсанова. Латинский язык и основы медицинской терминологии. Симферополь, 2014 г.

Интернет-ресурсов:
10. Инструкция практического занятия

Тема:  Введение.   Латинский алфавит.

Цели занятия:

ЗНАТЬ:
  1.Латинский алфавит.

  2.Особенности произношения некоторых латинских букв и буквосочетаний.
УМЕТЬ:
1.Правильно называть буквы латинского алфавита.

2.Правильно произносить дифтонги и диграфы в слове.

3.Читать латинский текст в соответствии с правилами латинской фонетики.

План проведения занятия:

  Самостоятельная  аудиторная работа:
1.Изучение особенностей латинского алфавита – таблица стр.7

2.Изложение правил произношения гласных ,согласных, дифтонгов и диграфов. Чтение примеров. Стр.8-9

3.Выполнение практических упражнений №№1-4,стр.10

4.Прослушивание аудио записи текста «Ave Maria».

5.Чтение текста «Ave Maria».

6. Прослушивание аудио записи текста «Pater noster».
7. Чтение текста «Pater noster».

8. Прослушивание аудио записи текста «Gaudeamus igitur».
9.Чтение под музыку текста «Gaudeamus igitur».
10.Выполнение упражнений №№ 5-7 стр.11-12
Домашнее задание: самостоятельное изучение истории развития  латинской медицинской терминологии (рабочая тетрадь, вступительная статья), выполнение упражнений в рабочей тетради (занятие № 1,упр. 8-10).
Приложение№1

Материалы контроля конечного уровня знаний и самостоятельная внеаудиторная работа в рабочих тетрадях:
  Упр.8. Прочитайте, обратите внимание на произношение  гласных  и согласных , дифтонгов и буквосочетаний:

              Procéssus accessórius – добавочный отросток; extrémitas acromiális – акромиальный конец; ála crístae gálli- крыло петушиного гребня; árcus alveoláris – альвеолярная дуга; canáles alveoláres – альвеолярные каналы; cóllum anatómicum- анатомическая шейка; fácies articuláris  antérior– передняя суставные поверхности; júga alveolária – альвеолярные возвышения; crístae lacrimáles antérior et postérior – передний и задний слезные гребни; árcus antérior atlántis – передняя дуга атланта; procéssus clinoídeus antérior – передний наклоненный отросток; fóssa cránii antérior – передняя ямка черепа; spína ilíaca–подвздошная ость; ápex cápitis fíbulae – верхушка головки малоберцовой кости; ápex pártis petrósae верхушка каменистой части; eminéntia arcuáta – дугообразное возвышение; súlci arteriósi – артериальные борозды; fóvea articuláris– суставная ямка.

Упр.9. Прочитайте, обратите внимание на произношение гласных и согласных, дифтонгов и буквосочетаний:

Thorácicus; cutáneus; mucósus; oblíquus; spinósus; squamósus; chrónicus; acetylsalicýlicus; camphorátus; aethýlicus; aethéreus,  anhýdricus; hýdricus; praecipitátus; Sanguisórba; Haemophobínum; Hyosciámus; Phenólum; Naphthalánum; Chinínum; Strychnínum; Norsulfazólum; Chelidónium; Ichthyólum; Cámphora; spíritus camphorátus; Menthólum; Juníperus; Glycyrrhíza.

Упр.10. Прочитайте:


Osteologia, cardiographia, spondylogramma, myalgia, cystoscopia, pneumonosclerosis, somatoscopia, gastralgia, hormonotherapia, pelviometria, myosclerosis, osteomalacia, cardiosclerosis, cystogramma, cardiomyopathia, hypomnesia, chondropathia, osteodysplasia, phlebographia, haematuria, phlebectasia, hemiatrophia, paraesthesia, diarrhea, amnesia, blepharospasmus, chondrogenesis, otorrhoea, anaesthesia, haemotherapia, hemispasmus, bacteriaemia, polyuria, morphologia, haemogramma.
